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Description et repérage des organes de la machine Remplacement des consommables
FIG. A & B

Carter de protection @ Changement de lame

Interrupteur @ _

Réglage inclinaison de la base
Réglage profondeur de coupe

Guide parallele @ Toujours utiliser une lame adaptée au matériau a
Blocage d'arbre travailler et non endommagé.

; @ En ajustant la profondeur de coupe il est
- possible de faire du rainurage.

Blocage de la lame
Encoches pour coupe a 45 ou 90°

00006

0000000 000008008

Contenu du carton
FIG. C

Assemblage de la machine

Montage lame
Montage guide

208008

Fonctionnalité de la machine

Mise en marche et arrét
Utilisation des guides
Profondeur de coupe
Orientation de la base

SIRISISISTGIR IS IS ]2

Réglages de la machine
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Description and location of machine parts
FIG. A & B

@ Protection guard

@ switch

Adjustment of the angle of the base
Adjusting depth of cut

Parallel guide

Arbor lock

Blade blocking
Notches for 45 or 90° cuts

0000000000008

Contents of box
FIG. C

Assembling the machine

Mounting of blade
Mounting of guide

080608

Functions of the machine

Switch ON / OFF

Use of the guides
Adjusting depth of cut
Orientation of the base

098000060608

Settings of the machine

89901|
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Replacing consumables

@ Changing the blade

@ -

Maintenance, recommendations and advice

@ Always use a blade that is suited to the material
being worked, and which is not damaged

@ By adjusting the depth of the cut, it is possible
to cut grooves

Plus d'info sur fartools.com -9-
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Beschreibung & Kennzeichnung der Maschinenteile
FIG. A & B

@ Schutzgehause
Schalter

Schrageinstellung der Basis
Schneidtiefe einstellen
Parallelfihrung
Wellenblockierung

Klingenschloss
Kerben fur 45 und 90° Schnitt

0000000000000

Inhalt der Verpackung
FIG. C

Zusammenbau der Maschine

Klingenmontage
Parallelfihrung

200806

Funktionen der Maschine

Ein und Ausschalten
Fhrungen benutzen
Schneidtiefe einstellen
Basis ausrichten

0800000608

Einstellungen der Maschine

RI2IRI2)

-10-
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Auswechseln der VerschleiBteile

@ Blatt auswechseln

(028

Reinigung und Wartung

@ immer ein Blatt verwenden, das fiir den
Werkstoff geeignet und unbeschadigt ist.
@ Durch Einstellen der Schneidtiefe lassen
sich Nuten sagen.

04/09/2020 08:55



Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina
@ Cérter de proteccion
Interruptor

@
03]
0]
®
0]
07)
og]
@ -
@
®
@
®
@
®
®

Ajuste inclinacién de la base
Ajuste profundidad de corte
Guia paralela

Blogueo de é&rbol

Bloqueo de la hoja
Ranuras para corte a 45 o 90°

Contenido del cartén
FIG. C

Ensamblaje de la maquina

Montaje de la hoja
Montaje guia

080608

Funcionalidad de la maquina

Puesta en marcha y parada
Utilizacién de las guias
Ajuste profundidad de corte
Orientacién de la base

098000060608

justes de la maquina

1‘

RIEIRI2)
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Cambio de los consumibles

@ Cambio de hoja

@ -

Mantenimiento, recomendaciones y consejos

@ Utilizar siempre una hoja no deteriorada

y adaptada al material que se tiene que trabajar.
@ Al ajustar la profundidad de corte,

es posible hacer un ranurado.

Plus d'info sur fartools.com -11-
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Descrizione e localizzazione degli organi della macchina
FIG. A & B

Carter di protezione

Interruttore

Regolazione pendenza della base
Regolazione profondita del taglio
Guida parallela

Bloccaggio dell’albero

Bloccaggio della lama
Intagli per un taglio a 45 o0 90°

0000000 000008008

Contenuto della scatola
FIG. C

Assemblaggio della macchina

Montaggio delle lama
Montaggio guida

080608

Funzionalita della macchina

Awvio e arresto

Utilizzazione delle guide
Regolazione profondita del taglio
Orientamento della base

0800000608

Regolazioni della macchina

Sostituzione dei pezzi di ricambio
l FIG.G_ |

@ Cambiare la lama

@ -

Manutenzione, raccomandazioni e consigli

@ Utilizzare sempre una lama adattata al materiale
da lavorare e non danneggiata.

@ Aggiustando la profondita del taglio & possibile
fare una scanalatura.

(03]

(04]
Q.
(06)
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Descricao e identificacdo dos drgaos da maquina
@ Carter de protecao
Interruptor

@
03]
0]
®
0]
07)
og]
@ -
@
®
@
®
@
®
®

Ajuste da inclinacao da base
Ajuste da profundidade de corte
Guia paralela

Bloqueio do fuso

Bloqueio da lamina
Entalhes para corte a 45° / 90°

Conteudo da caixa
FIG. C

Montagem da maquina

Montagem da lamina
Montagem da guia

080608

Funcionalidade da maquina

Accionamento e paragem
Utilizacao das guias

Ajuste da profundidade de corte
Orientacao da base

098000060608

justes da maquina

il

RIEIRI2)
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Substituicao de consumiveis

@ Troca da lamina

@ -

Manutencio preventiva, recomendacées e conselhos

@ A utilizacao de acessorios adaptados e em boas
condigcdes é a garantia de um funcionamento ideal.
@ Ajustando a profundidade do corte,

é possivel ranhurar.

Plus d'info sur fartools.com -13-
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Beschrijving en plaatsbepaling van de onderdelen van de machine
FIG. A & B

@ Beschermmantel
Schakelaar

Afstelling van de helling van de voetplaat
Afstelling van de zaagdiepte

Parallelle geleider

Blokkering as

Blokkering van het zaagblad
Inkepingen voor zagen op 45° of 90°

0000000000000

Inhoud van het karton
FIG. C

Assemblage van de machine

Montage van het zaagblad
Montage van de geleider

080608

Functionaliteit van de machine

Aanzetten en stoppen
Gebruik van de geleiders
Afstelling van de zaagdiepte
Oriéntatie van de vloerplaat

0800000608

Afstellingen van de machine
| FIGGF |

Vervanging van de accessoires

@ Verandering van het zaagblad

@ -

Reiniging en onderhoud

@ Gebruik altijd een onbeschadigd zaagblad
dat geschikt is voor het te bewerken materiaal.
@ Door de zaagdiepte af te stellen kan men

sponningen zagen.

04/09/2020 08:55



TepLypai@n KKL EVTOTILOPOC TWV 0PYRVWV TG UNXAVAH
FIG. A & B

@ mpooTaTELTIKO KIBWTLO
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0OuLon kKAlong Tng B&aong
0OuLon B&BouLC KOTTAC
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AELTOVPYLKOTNTX T X OV

©éon o€ AeLToupyia
Xpnolpotroinan o0dnywv
POBuLon B&Boug koTIAG
MpooavaTOALTUOC TNG B&ONC

08000006008

PuBuicgelc T X XV
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AVTLKOTXOTOON TWY OXVOAWTLUWY

@ ANGYN A&HXC

@ -

KaBoploudc kot ouvTnpno!

@ XPpNOLUOTIOLELTE TIRVTOTE AETTLOX TTOL
TIPOCKPUOTETAL GTO UALKO TTOU Bx DOUAEYETE

KL xwpic BA&PBeC.
@ MpooapudTovTtag To B&OOC TNG KOTTAC
elval duvVaTOV Vi TTIpOKANBOLV eyXap&EELC.
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Opis i oznaczenie elementow
FIG. A & B

Obudowa
Wytacznik

Regulacja nachylenia podstawy
Regulacja glebokosci cigcia
Prowadnica rownolegta
Blokada watu

Blokada ostrza
Rowki do ciecia pod katem 45 lub 90°

0000000 000008008

Zawartos¢ opakowania
FIG. C

Montaz maszyn

Montaz ostrza
Montaz prowadnicy

080608

Funkcje maszyn

Wrtaczanie / wytaczanie
Zastosowanie prowadnic
Regulacja glebokosci cigcia
Ustawienie podstawy

0800000608

Regulacja maszyn

Wymiana elementow zuzywajacych sie

@ Wymiana brzeszczotu

(028

Konserwacija i czyszczenie

@ Zawsze uzywat brzeszczotu dostosowanego
do obrabianego materiatu i pozbawionego
uszkodzen.

@ Dzigki regulacji gtebokosci cigcia istnieje
mozliwos¢ wykonania rowkowania.

00006
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Laitteen osien kuvaus ja sijainti
FIG. A & B

Teransuojus

Kytkin

Kallistuksen saato
Teransyvyyden saato
Ohjain

Teranlukitus

Teran lukitus
Kallistuksen naytto

0000000 60000080608

Laatikon sisalto
FIG. C

Laitteen kokoaminen

Teréan kiinnitys
Ohjaimen saato

080608

Pumpun toiminta

Kéynnistys ja sammutus
Ohjainten kaytto
Sahauksen syvyyden sdato

Alusta suuntaus ohjaus

098000060608

Laitteen saadot

89901‘
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Kuluvien osien vaihtaminen

@ Teranvaihto

(028

Puhdistus ja kunnossapito

@ Kiyta aina hyvikuntoista terda, joka soveltuu
tyostettavalle materiaalille.

@ Saatamalla sahaussyvyyttda on mahdollista
tehdd myos uraa.

00006
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Beskrivning och markning av maskinens delar
FIG. A & B

Skyddskapa
Brytare

Installning fotplattans vinkel
Installning sagdjup
Parallellanhall
Tradblockering

Bladlas
Siktlinjer for sagning 45° eller 90°

0000000 000008008

Innehall i kartongen
FIG. C

Montering av maskinen

Montering av blad
Montering styrning

080608

Maskinens funktion

Start och stopp
Anvandning av anhallen
Instéallning sagdjup
Orientering av fotplattan

0800000608

Maskinens installningar

Byte av forbrukningsmedel

@ Byte av blad

(028

Rengoring och underhall

@ Anvand alltid ett oskatt blad som ar anpassat
det bearbetade materialet.

@ Genom att stélla in sagdjupet ar det mojligt
att saga spar.

00006
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KapTep 3a 3aIuTa
IIpexseBau

Peryinpane Ha HAK/IOHA HA OCHOBATA
Pernax 1b100491HA HAa HANIPpEYHUs pa3pes
Hanpagnsisama napasesna yacr

JIbpBeH 6J10KHpOBaY

3akio4YBane Ha OCTPUETO
Kneoose 3a m3ps3Bane npu 45 ou 90°

0000000 60000080608

bIb
FIG. C

Crio0sBaHe HA MAIIMHATA

(@]
3
=)
=]
&

@ MonTupane Ha ocTpue
@ Monrax na nanpasissama vacr

0080

DYHKIHOHNPAHE HA MAIINHATA

ITyckane u cnupane

M3non3pane Ha HANPaB/IABAIUTE YACTH
Pernax xp/1004nHA HA HANIPEYHHSI pa3pe3
Opuenrupane Ha 6asara

098000060608

CIJIaK HA MalllMHATa

RIEIRI2)
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l'[om;ma HA KOHCYMATHBHUTE

@ Cmsina na ocrpuero

(028

IlouncTBane N NOIIPHKKA

@ Bunarn n3noi3saiire ocrpue mMoIXoIsIIIO
3a MaTepHana, BbPXy KOATO 11e ce padoTn n

HenoBpe/IeHH.
@ Kato ce nariacst {bJIG0YHHATA HA HANIPEYHUS
pa3pes e BB3MOXKHO Ja ce HANPABH PA3AHETO.

00006

Plus d'info sur fartools.com -19-

04/09/2020 08:55



Beskrivelse og nummerering af maskinens organer
FIG. A & B

Beskyttende hus

Kontakt

Justering af basens haldning
Justering af skeredybde
Parallelstyr

Blokering af aksel

Blokering af klinge
Indhak til snit ved 45 eller 90°

0000000 000008008

Papkassens indhold
FIG. C

Samling af maskinen

Montering af klinge
Montering af styr

080608

Maskinens virkemade

Start og stop
Bryg af styr
Justering af skaredybde

Basens orientering

0800000608

Maskinens indstillinger
| FIGGF |

Udskiftning af forbrugsartikler

@ Udskiftning af klinge

(028

Rengering og vedligeholdelse

@ Brug altid en klinge der er velegnet til det
materiale, der skal saves og som ikke er beskadiget.
@ Under justering af skeredybde er det muligt

at lave en rifling.

00006
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Descrierea si identificarea organelor masinii
Carcasa de protectie
Intrerupator

Reglarea inclinarii bazei
Reglarea adancimii tdieturii
Elemente paralele de ghidare
Blocare arbore

Blocarea lamei
Crestatura pentru taiere la 45 sau 90°

0000000 60000080608

Continutul cartonului
FIG. C

Asamblarea masinii

@ Montarea lamei
@ Montarea piesei de ghidare

2]

D .
(0]

Functionarea masinii

Pornire si oprire

Utilizarea pieselor de ghidare
Reglarea adancimii taieturii
Orientarea bazei

098000060608

Reglajele masinii

89901|
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Inlocuirea consumabilelor

@ Schimbarea lamei

(028

Curatare si intretinere

@ Utilizati, intotdeauna, o lamad adaptata la materialul
care urmeaza a fi prelucrat si care sa nu fie deteriorat.
@ Prin reglarea adancimii taieturii, este posibila
canelarea.

00006
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Onucanye 1 nNepevncienye 3J1eMeHTOB MAIINHBI
FIG. A & B

3aIUTHBIA KOXKYX

NnepexK/IrIYaTe]Ib

PeryimpoBka HAK/IOHA OCHOBAHUS
PerymupoBka riiyouHbI pe3kn
ITapanneibHble HANPAB/IsIOMINE
biokuposka Bana

Bbiokunposka ne3sus
ITa3e1 A peskn nox yriaom 45 nim 90 rpagycos

0000000 000008008

CoepxnmMoe KOpooKH
FIG. C

COopKa MAIMHBI

@ MoHTaXK 3aKHMHBIX JI€3BHSI
@ YcranoBka HanpasJ/JIsiromux

0080

S
[
2
=

AJIBbHOCTH MALIINHbI

3amyck 1 0CTaHOB
Hcnonp3oBaHue HANPABIAIOIAX
PeryanpoBka riry0MHbBI pe3Ku
OpueHTanus OCHOBAHUS

0800000608

PeryanpoBka ManmmHbI

99801|
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3amMeHa pacxoaHbIX MATEPHAJIOB

@ 3amena ne3Bus

(028

YucTKa H TEXHHYECKOE 00CIYKHBAHNE

@ Bceraa ucnoiis3yiiTe HenpasHoe Jie3BHe,
COOTBETCTBYIOLIee 00PAdATHIBAEMOMY MaTepPHATY.
@ OTperyanpoBas riyouHy pe3Ku, MOKHO
Hape3aTh Na3bl.

00006
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Makinenin organlarinin tasviri ve bulunmasi
Koruma karteri
Anahtar

Taban egim ayari
Kesme derinlik ayar1
Paralel kilavuz

Mil blokaji

Bigagin bloke edilmesi
45 veya 90° agryla kesim icin kertikler

0000000 60000080608

Kartonun icerigi
FIG. C

Makinenin montaji

Bigak montaji
Kilavuzu takma

080608

Makinenin kullanisliligi

Calistirma ve durdurma
Kilavuzlarin kullaniimasi
Kesme derinlik ayari
Taban yonelimi

098000060608

Makinenin ayarlari

‘ 115442-Manual-A.indd 23

Tuketim malzemelerinin degistirilmesi
l FIGGG__ |
@ Bicak degisimi

Temizlik ve bakim

@ Her zaman islenecek malzemeye uygun ve
hasarsiz bir bigak secin.

@ Kesme derinligini ayarlayarak oluk agmak
miumkundur.

o

@
Q.
(06)
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Popis a onaceni soucasti stroje
FIG. A & B

Ochranny karter

Spnat

Nastaveni spodniho naklonu
Nastaveni hloubky fezu
Paraleln{ vedeni
Zablokovani hridele

Lock ¢epele
Vruby pro fez od 45 do 90°

0000000 000008008

Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroje

Montaz cepele
Pripevnéni vedeni

080608

Chod stroje

Spusténi a vypnut{
Pouzit{ veden{
Nastaveni hloubky fezu

Orientace podstavy

0800000608

Sefizeni stroje

801|

@ Vymeéna Cepele

(028

Cisténi a adrzba

@ Vzdy pouzivat list vhodny pro dany material,
ktery nenf poSkozeny.

@ Upravou hloubky fezy je mozné vytvorit
drazkovani.

00006
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Popis a oznacenie stcasti stroja Vymena komponentov
FIG. A & B l FG.G_ |

Ochranny karter @ Vymena Cepele

Spinac @ _

Nastaveni spodného naklonu Tt @ faliibn

Nastavenie hibky rezu

Paralelné vedenie @ Vzdy pouzivat list vhodny pre dany materiél, ktory
Zablokovanie hriadela nie je poSkodeny.

- Upravou hlbky rezu sa da vytvorit drazkovanie.

Cepele lock
Vruby na rez od 45 do 90°

00800

0000000 60000080608

Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroja

Montaz cepele
Pripevnenie vedenia

080608

Chod stroja

il

Spustenie a vypnutie
Pouzitie vedenia
Nastavenie hibky rezu

Orientécia podstavy

o)
0]
03]
0]
®
0]
@
og]
®
®

Plus d'info sur fartools.com -25-

‘ 115442-Manual-A.indd 25 04/09/2020 08:55



11212010 92N NNN1 XN
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Fogybanyagok cseréje

A gép alkotdelemeinek leirasa és beazonositasa

| FG.A&B [ fGG |

Védslemez @ Pengecsere
Kapcsold @ -

Talp d6lésszogének beallitasa

Tisztitas és karbantartas

Vagasi mélység beallitasa

Parhuzamvezetd @ Mindig hasznaljon az anyagnak megfeleld
Tengelyzar és hibamentes fiirészlapot.

- @ A vagasi mélység beallitdsaval hornyolas
- végezhetd.

Penge zéar @ -

Bemetszések 45°-0s vagy 90°-os szogvagashoz @

0000000 000008008

A doboz tartalma
FIG. C

gép 0sszeszerelése

Kés rogzitése
Fiirészlap rogzitése

3 906008

1‘
[N

miikodése

Beinditas és leallitas
Vezetédarabok hasznalata
Vagasi mélység beallitasa
Talp beéllitasa

0800000608

gép beéllitasa

1‘
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Opis in oznaka sklopov strojz
Zascitno ohisje
Stikalo
Nastavitev nagiba podstavka
Nastavitev globine reza
paralelno vodilo
Blokada gredi

Blokada rezila
Zareze za rezilo na 45 ali 90°

0000000 60000080608

FIG. C

@ MontaZa rezila
@ Montaza vodila

Vklop delovanja in ustavitev
Uporaba vodil
Nastavitev globine reza

Usmeritev podstavka

098000060608

Nastavitve stroja

89901‘
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Menjava potro$nih delov

@ Menjava rezila

(028

CiS¢enje in vzdrzevanje

@ Vedno uporabljajte rezilo, ki ustreza obdelovanemu
materialu in ki ni poSkodovano.

@ Z nastavljanje globine reza je mogoce vrezovati
Zlebicke.

00006
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Masina osade kirjeldus ja eristamine
FIG. A & B

Kaitsekarter

Luliti

Pohja kalde reguleerimine
Loikesugavuse reguleerimine
paralelno vodilo

Volli blokeerimine

Tera lukk
45 voi 90° ldikenurgaga sachambad

0000000 000008008

FIG. C

Masina kokkupanek

Tera kinnitus
Liikuvate osade paigaldamine

080608

Masina funktsionaalsus

Kiivitamine ja peatamine
Liikuvate osade kasutamine
Pohja kalde reguleerimine
Pohja reguleerimine

0800000608

Masina seadistused
| FIGGF |

Kuluvate osade asendamine

@ Tera vahetus

(028

Puhastamine ja hooldus

@ Kasutage ainult toodeldavate pindade jaoks sobi-
vaid terasid ning jargige, et need poleks deformeerunud.
@ Loikestuigavuse reguleerimise abil voib teostada
valtsimist.

00006
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Masinas dalu apraksts un uzstadiSana
Aizsargapvalks
Sledzis

Pagrindo pasvirimo nustatymas
Pjovimo gylio nustatymas
Paraléla virzo$a dala

Koka nobloké&Sana

ASmeny uZzraktas
Grioveliai pjovimui 45 ar 90° kampu

0000000 60000080608

Kastes saturs

FIG. C

Masinas montaza

@ ASmeny tvirtinimas
@ Kreiptuvo montavimas

alitate

IeslégSana un izslegSana

Kreiptuvy naudojimas
Pjovimo gylio nustatymas

Pagrindo kryptis

o)
0]
03]
0]
®
Q-
@
og]
®
®
M

s kontroles slédzi
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Izlietoto dalu nomaina

@ ASmeny keitimas

(028

TiriSana un apkope

@ Visuomet naudokite tik apdirbamoms medZziagoms
pritaikytus bei neapgadintus aSmenis.
@ Nustatant pjovimo gylj galima padaryti ir jpjovas.
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Masinos detaliy apraSymas ir krypties nustatymas Vartojamos produkcijos pakeitimas

FIG. A & B [ FG.G |
Apsauginis karteris @ Asmens montaza
Jungiklis @ .

Pamatnes slfpuma reguleSana
Griezuma dziluma regul&Sana

Paralelinis orientyras @ Vienmeér lietot asmeni, kas ir piemé&rots

Veleno blokavimas apstradajamajam materialam un kas nav deformeéts.

- @ Noregulgjot griezuma dziJumu ir iesp&jams

- veikt gropésanu.

Asmens atslega -

Zaga zobi 45 vai 90° griezumam

00006

0000000 000008008

Kartono sudétis
FIG. C

Masinos surinkimas
@ Asmens montaza
@ Virzoso da]u uzstadisana

Jjungimas ir sustabdymas
Virzoso dalu lietoSana
Griezuma dziluma regul&Sana

Pamatnes noregulésSana

o)
@
®
@
0]
0]
o7)
®
09
@

@
D .
@
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Onis ii i stroia
Zastitna kutija
Prekidac

Podesavanje nagiba baze
Podesavanje dubine rezanja
Paralelni vodic¢

Blokiranje stabla

Zakljuc¢avanje noza
Ureznice za rezanje od 45 ili 90 °

0000000 60000080608

Sadrzaj kartona
FIG. C

Sastavljanje stroja

Ugradnja noza
Uredivanje vodica

= I2IR12)

Funkcionalnost stroja

Ukljucivanje i iskljucivanje
Koristenje vodica
Podesavanje dubine rezanja

Orijentacija baze

098000060608

Postavke uredaja

991‘

215
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Zamjena potroSnog materijala
@ Ugradnja noza

(028

OdrZavanje, preporuke i savjeti

@ Uvijek koristite ostricu koja je prikladna za
materijal koji treba obraditi i koji se ne moze ostetiti.
@ Podesavanjem dubine rezanja to je

moguce utor.

00006
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Tension et fréquence assignée: 3ajanHoe HANPSIKEHHE U 4acTOTA:
Nominal frequency and power: Tahsis gerilimi ve frekansi:
Spannung und Frequenz: Stanovené napéti a frekvence:
Tensién y frecuencia fijada: Stanovené napitie a frekvencia: 3
Tensione e frequenza assegnata: AXPIN ITM NNN. 5
Tensdo e frequéncia fixa: Sgpoepd! 8030l B! i
Aangewezen spanning en Frequenﬁe: Névleges feszultség és frekvencia: t
OvopaoTik] oM Kot cuxdT TR Napetost in dolocena frekvenca: >
Napiecie i czestotliwos¢ przydzielona: KoHcymMupaHo HanpekeHne n 4ecTora : 8
Jannite ja madratty taajuus: Mairatud pinge ja sagedus N
Angiven spénning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daznis
Anfert spaending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventa de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3agannasi MOUIHOCTE:
Nominal power: Tahsis edilen gug:
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny prikon:
Potencia fijada: Predpisany vykon:
_ Potenza assegnata: AXPIN M2
||=||_ Poténcia assinada: Szpoopd! 5,03J! 3
F—=" | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : S
OvopaoTik' M woxO{ : Dolotena jakost: 8
Predkos$¢ na biegu jatowym: Koncymnpana MomHocT:
Teho: Mairatud voimsus.
Angiven effekt: Nustatyta galia
Anfort styrke: Noteikta jauda
Putere de lucru: Nazivna snaga:
EE
=i
|3
nn
=2
E
=
=3
<
=
&
=<
=
45°
- =
<
Vitesse & vide: CKOpOCTh BPaIeHHsI HA X0JI0CTOM XOY:
No-load speed: Bosalma hizi:
Drehzahl unbelastet: Rychlost naprazdno:
Velocidad vacia: Rychlost pri chode naprazdno: c
Velocita a vuoto: P mrnn E
@ Velocidade no vdcuo: £ edg g oad! =
Leerlaufdrehzahl: Ures sebesség: -
Tax'vimra o0 Kev'o: Prosti tek: 8
Predko$¢ bez bciagzenia: Cxkopocr Ha npasuu oGoporn: =
Tyhjckéyntinopeus Kiirus tuhikaigul
Tomganghastighet: Tustio prietaiso greitis
Hastighed i ubelastet filstand: Tuk3gaitas atrums
Viteza in gol: Brzina praznog hoda:
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Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gqfos protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar éculos de seguranca :
Draag een veiligheidsbril :
Dopéare [IpooTaTevtint yvald !
Zaktadac¢ okulary ochronne :

Kéytd suojalaseja :

Anvénd skyddsglasdgon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :

Purtati ochelari de protectie :

Hauelﬂ;’l‘e 3alUTHHIC OYKH
Guvenlik gozlukleri takin :
PobZivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :

IN 5NN nwpa avmn.

By sl Jar

Viseljen védészemuveget :

Nositi zaSCitna ocala :

Jla ce M3M013BaT 3AIUTHA OYNJIA
Kandke kaitseprille

Nesioti apsauginius akinius

Valkat aizsargbrilles

Nositi zaStitne naocale:

Porter un masque anti-poussiére :
Wear a dust mask :
Staubschutzmaske tragen :

Llevar puesta una careta de proteccién contra el polvo :

Indossare una mascherina anti-polvere :
Utilizar uma mdscara anti-poeira :
Draag een stofmasker :

XPNON TIPOOTATEVTLKA HXOKX :
Zaktada¢ maske przeciwpytowa
Kaytd pélysuojust :

B&r mask mot damm :

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stov:

Purtati masca anti-praf :

HapnensTe pecnimpatop :

Toza kars1 maske takin :
PouZzivejte masku proti prachu :
Noste ochranng masku proti prachu :
IN YN NDIN 1T NIP.

Dot dd oalose £ 103 sand

Viseljen porvédd maszkot

Nositi za3¢itno masko proti prahu:
Ja ce M3m0.13Ba 3aIATHA MACKA :
Kandke tolmumaski.

Dévéti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem
Nositi masku za zastitu od praSine:

Porfer une protection auditive :
Wear hearing protective equipment:
Gehérschutz tragen:

Llevar puesta una proteccién auditiva:
Portare una protezione udifiva:
Utilizar uma proteccdio auditiva:
Draag gehoorbeschermers:
Dopéare [lpooTaTevtit akovoTud
Zaktadac stuchawki ochronne
Kéiytd kuulosuojaimia:

Bar horselskydd:

Der skal benyttes harevaern:

Purtati casti de protectie auz:

HaJeHbTE CPEJCTBA 3BYKOBOM 3aLUTDI:
Isitsel koruma aleti takin:

Pouzivejte ochranu sluchu:

Noste ochranné slachadla:

nymy nn 210 Y v

totodd! vaus Bt el

Viseljen fulvédst

Nositi zasito uses:

Jla ce N3M0/13Ba CIIYXOBH 3aLUMTHH CPECTBA:
Kandke korvakaitset

Nesioti apsaugg nuo triuk§mo

Valkat dzirdes aizsarglidzekli

Nositi Stitnike protiv_buke:

Porfer des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccién :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de protecgéio :
Draag veiligheidshandschoenen :
XPNON TIPOCTATEVTIKWY YRVTLWV :
Uzywac rekawic ochronnych :
Kaéytd suojakdsineitd :

Anvénd skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :

Purtati manusi :

Hapenbre nepyaTku :
Eldiven takin :

Noste rukavice :
Noste rukavice :

IN 992w Damn
w3l pend

Viseljen keszty( t

Nositi rokavice:

a ce M3MOJI3BAT NMpPEINA3HH PHKABHIM :
Kandke kindaid

Muvéti pirStines

Valkat cimdus

Nositi zastitne rukavice:
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Lire les instructions avant usage : BHuMaTeabHO MPOYNTANTE Cleyiolie HHCTPYKIMH |
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Gerdts Anweisung lesen : Pozorné€ si prettéte néasledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouzitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell'uso : MmN DIr
Ler as instrucdes antes da utilizacgo : ool das slhaldg ! 1,31
@ Lees voor het gebruik de instructies : hasznalat elott olvassuk el az utasitast : X
AwofloTe Tl dmuiel xpjonl : Pred uporabo preberite ustrezna navodila
Zapozna¢ sigz instrukcja przed uzyciem : IIpoyerere ykazanusita 3a ynorpeoa :
Lue ohjeet ennen kéyttsa : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Lés anvisningarna fére anvéndning : Prie$ naudojima perskaityti instrukcija
lzes instruktionerne far brug izlasit instrukcijas pirms lietosanas
Inainte de utilizare, cititi instructiunile : Protitati upute prije uporabe:
Conformité européenne COOTBETCTBHE €BPONEHCKAM CTAHIAPTAM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitét : evropska shoda :
Cumple con las directivas CE : eurdpska dohoda :
Conforme alle norme CE : DYMTPNNDIPNY NNRNN
Conforme &s normas CE : Seonsdl elbsalpdd Golke
C € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : X
S'vpudpovo pe Ta mp'oTuTTal eurdpai megfelelGség :
Zgodnos§¢ z normami CE : CboTBeTCTBHE ¢ €BPONENICKATEe HOPMH :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmirk
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Danger : OnacHo :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpeti :
Peligro : Nebezpetenstvo :
Pericolo : .M2D
Perigo : Bt
A Gevaar : Veszély : X
Kudvol : Nevarnost:
Niebezpiecziestwo : Omnacnocr :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
Poids : Bec :
Weight : Agirlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost':
O Peso : Spwn
@ Peso.: 033! 2
Gewicht : Saly : ®
Bdpo( : TeZza : N
Masa : Terno :
Paino : Raskus
Vikt : Svoris
Vaegt : Svars
Greutate : Tezina
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Niveau de pression acoustique :

Acoustic pressure level :

Schalldruckpegel :

Nivel de presién acstica :

Livello di pressione acustica :

Nivel de presséio acUstica :
Niveau akoestische druk :

L SaOpn GopiBov :

pA Poziom mocy akustycznej :

Kaytd kuulosuojaimia:

Ljudtrycksniva :

Lydtryk :

Nivel presiune acustica :

YpoBenb aKycTHYECKOTO JABJIEHNSs.
Akustik basing seviyesi :

Hladina akustického tlaku :
Hladina akustického tlaku :
JUDIPN YNY NN

gtpondl bt DAl sz

A hangnyomas szintje :

Nivo akustitnega pritiska:
Papnuie na akycTHUHO HaJIsTaHe :
Helirdhu nivoo

Akustinio spaudimo lygis
Akustiska spiediena limenis

Razina zvucnog tlaka:

88,4 dB (A)

Niveau de puissance acoustique :
Acoustic power level :
Schallleistungspegel :

Nivel de potencia acstica :
Livello di potenza acustica:

Nivel de poténcia acUstica:
Niveau akoestisch vermogen :

wA Etzzuzm mocy ol.(us.tyczne| :
Gyt suojalaseja :

Ljudstyrkeniva :

Lydstyrke :

Nivel putere acustica :

L SuOpn Ovopaotikn OopiBov :

YPOBEHb MOLIHOCTH 3BYKa :
Akustik basing seviyesi :
Hladina zvukového vykonu:
Hladina zvukového vykonu:
JUDIPN M2 M

Tetoad! ssmose

a hangnyomas szintje :

Nivo akustitne jakosti :
PaBunie na Buépanun :
Helivoimsuse nivoo
TriukSmo lygis

Akustiskas jaudas Iimenis
Razina zvucne snage:

99,4 dB (A)

NIVEAU SONORE D’EMISSION :

Pression acoustique LpA poste opérateur
Incertitude

Puissance acoustique LWA
Incertitude

AVIDE

88,4 dB
3

99,4 dB
3

Valeurs déterminées suivant le code d’essai de I'annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des normes de base 1SO 11201 et

IS0 3744.

Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:

- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;
- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piéce dont Iacoustique est plus feutrée. Evitez les piéces vide a grande

résonnance. Placez vous auprés d'une fenétre le cas échéant.
- Des outils montés, des piéces travaillées, des réglages choisis,...

Niveau de vibration :

Hand/arm vibration level :
Vibrationspegel Hand/Arm :
Nivel de vibracién mano/brazo :

Nivel de vibracéio méo/braco :
Trillingsniveau hand/arm :
SO pn kpa'oaTpd

Poziom wibracji rzka/ramiz :
Taringtaso:

Vibrationsniva hand/arm :
Vibrationsniveau :

Nivel vibratii :

Livello di vibrazione mano/braccio :

Yposens BuGpanun :
Titresim seviyesi :
Urover vibraci :
Hladina vibracii :
mmin mn,
Eleesldl ssoomn
Vibracioszint :
Nivo vibracij :
PaBuue :
Vibracijas Iimenis.
Vibracijos lygis
Vibratsiooni nivo
Razina vibracije:

8,0m /s2

VIBRATIONS:

Total des valeurs de vibration (somme vectorielle des trois directions) déterminée selon EN 60745 :

a
Incertitude K

8,0 m/s?
1,5 m/s?

L'amplitude d'oscillation peut étre utilisée comme valeur de comparaison d'outils électroportatifs.
Attention : si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec d'autres outils de travail, I'amplitude d'oscillation peut

étre différente.
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Classe d’isolement : 2
Insulation class : 2
Isolierung klasse : 2
Aislamiento clase :2
Isolamento classe :2
Isolamento classe :2
Isolatie Klasse : 2
Epyahewo téng : 2
Izolacja Klazy :2
Eristysluokka :2
Isolering Klass :2
Isoleringsklasse 2
Clasa izolatie :2

Knacce uzossiym 2 :
Yalitim derecesi :2
Trida izolace :2
Izolatny systém 2
.2 M2 D

2 Jsgd) B
Szigetelési osztaly :2
Razred izolacije :2
Hucrpyment Knac :2
Isolatsiooniklass 2
Izoliacijos rusis 2
Izolacijas klase 2

Izolacija klasa: 2

Z

Soumis & recyclage
Subjected to recycling
Sujeto a reciclaje
Sottoposti a riciclaggio
Sujeitos & reciclagem
Néo deite no lixo :

Niet wegwerpen :

Mnv TNV TTETKTE :

Nie wyrzucac :

Alg heité pois luontoon :
Batteriet far infe kastas :
Bortkast det ikke:

Nu le auncati :

He BbibpackiBanTe B MyCOPHbIN ALLUK
Atmayiniz :

Nevyzazu]ie je do bezného odpadu :
Neodhadzovat :

mo,p ;M P

Salaad! s 3 g e 1

ne mecCitel

Ne odvrzite ga/jih vstran :

He ro nsxebpnsire :

‘Arge visake seda minema :

Nemétykite :

Nemest :

Podvrgnuto recikliranju

Recycla?e des déchets :

Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives Européenne
2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent étre séparés, collectés, recyclés ou éliminés en conformité avec les
réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systemes
d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Renseignez-vous auprés de votre commune pour connaitre I'organisme le plus
proche & méme de retraiter ou de collecter ces déchets.

Reciclabile sub rezerva reciclare

IToBTOpHO yNAKOBKA MOIEXHT BTOPHYHOI NepepadoTke
Geri dontisiim Geri donisttirilebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajuce recyklaciu

NWN DRI HNnni Ynnn

Vs sl Utab U 1 Uossgy i U5 Usggy
Ujrahasznosithaté csomagolas ala Gjrahasznositas
Reciklirati predmet recikliranje

Pakendite suhtes ringlussevétu

Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
Perdirbamy taikomos perdirbimo

Moze se reciklirati, podloZno selektivnom sortiranju

Recyclable, soumis au tri sélectif

Recyclable, subject to recycling

Recyclingféhige, unterliegen Recycling

Reciclables, sujetos a reciclaje

Riciclabili, soggetti a riciclaggio

Recicldveis, sujeito & reciclagem

Recycleerbare, onderworpen aan recycling
AVOKUKAWOLHEG TUOKEUKTIEG TTOU UTTOKELVTAL O€ KOKAWOT
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu
Kierratettavien pakkausten kohteena kierratys
Atervinningsbara forpackningar omfattas atervinning
Penyk/npan ce ONaKOBKH MOJ/IEKAT HA PENUK/IHPaHe
Genanvendelig underlagt genbrug

-38-

115442-Manual-A.indd 38 04/09/2020 08:56



| CS 235 |

Plus d'info sur fartools.com -39-

115442-Manual-A.indd 39 04/09/2020 08:56



DECLARATION DE CONFORMITE DECLARATIE DE CONFORMIT,
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING VYHLASENIE ZHODY
DECLARACION DE CONFORMIDAD JleKTapanyst COOTBETCTBHS
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA NN NIN¥n
KONFORMITASERKLARUNG Uygunluk beyam
DECLARATION CONFORMITY 8 Golkadlo rgooaad!
DECLA O DE CONFORMIDADE

DEKLAR/ ZGODNOSCI Z NORMAMI

OM OVERE! 'AMMELSE ﬂ,eKﬂapaHHﬂ 3a CbOTBE C HOpMHTE
VAATIMUSTENMUKAIS AKUUTUS IZJAVA O SKLADNOSTI
OVERENSSTEMMELSESERKLARING

MAwon cupwpewonlovpnwpewanl

IZJAVA O SUKLADN

El suscrito,

o 5e souskSIgl&e, 11 sottoscritto,
D %crggtc' N Personne autorisée & constituer The undersigned,
er Unterzeichner, le dossi hni . Ninej podpisany
O abaixo assinado, e dossier technique : Al[eli‘irj()ittanul,
Undertecknad, Christophe HUREL Ovttoyeypappérol
Honynopnucanusit Nizsie podpisany
Undertegnede NN DINNN
Subsemnatul, NUOTE ’
S, HIKenojymucaBImiics, Alulirott,
. Im/.alayarj, Podpisani,
NiZe podepsany, Apaksa parakstijies
Toliau pasiras¢s alFakirjutanu
Dolje potpisani,
Déclare par la présente que, Declara por la presente, que,
Verklaart hiermede dat, Dichiare che,
Erklart hiermit dal3, Declares that,
Declara pela presente que, OOwiadcza niniejszym, ne
Forklarar harmed att Ilmoitetaan téiten etta,
3asiBsiBa C HACTOSII[OTO FAR GROUP EUROPE Anddver pe T [apaloa
erklerer hermed, at 192 A Yves F tymto Vyﬁlasu_]e, ze
Declar prin prezenta ca, . Avenue Tves Farge 3 N 'nxn
HACTOSIIIM TOATBEP3KIAI0, UTO 37700 St. Pierre-des-Corps 3 g Il ooas
Mevcut belgeyle beyan ediliyor ki, FRANCE kijelentem, hogy a készulék Izjavlja da,
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GARANTIE - WARRANTY

ANS DE GARANTIE
YEARS OF WARRANTY

| _____FR GARANTIE ___ |
Cet outil est garanti contractuellement
contre tout vice de construction et de
matiere, a compter de la date de vente
a I'utilisateur et sur simple présentation
du ticket de caisse. La garantie con-
siste a remplacer les parties défaillantes.
Cette garantie n’est pas applicable en
cas d’exploitation non conforme aux
normes de I’appareil, ni en cas de dom-
mages causés par des interventions non
autorisées ou par neghtgence de la part
de I'acheteur. La garantie ne s’applique
pas sur les dommages causés par une
défaillance de I’outil.
DE_GARAN

Die Garantiezeit fur dieses Gerét in bezug
auf Konstruktions- und, Materialfehler
betragt It. Vertrag bei Vorlage des
Kassenbons.  Die  Garantieleistung
besteht im_ Ersatz schadhafter Teile.
Die Garantie erlischt bei einen Einsatz
des Gerits, der nicht normentsprechend
ist, bei Schaden, die auf unsachgemale
Eingriffe zurickzufuhren sind bzw. bei
Nachlassigkeit seitens des Kaufers,
Die Garantie erstreckt sich nicht auf
Schiden, die auf Fehlfunktionen des
Geriats zuriickzufuhren sind.
Quest’ attrezzo & garantito per contratto
contro qualsiasi difetto di costruzione e
di materia, a partire dalla data di vendita
all’ utente e su semplice presentazione
dello scontrino. La’ garanzia consiste
nel sostituire le parti difettose. Questa
garanzia non ¢ applicabile in caso di
sfruttamento non conforme alle norme
dell” apparecchio, né in caso di danni
causati da interventi non autorizzati o da
negligenza da parte dell’ acquirente. La

aranzia non si a,p%)hca ai danni causati

a un’avaria dell attrezzo.
This tool is guaranteed, in writing,
against any detfect in manufacture, or
parts from’the date of sale, upon sim-
ple presentation of the sales slip. The
guarantee is limited to the replacement
of faulty parts. This guaraniee is not
applicable in the event of usage which is
not conform with the intended usage of
the apparatus, nor in the event of dam-
age caused by unauthorised servicing or
negligence on behalf of the purchaser.
This guarantee does not apply to any
dar?age caused by the failure of this
tool.
Esta herramienta se garantiza contrac-
tualmente contra todo defecto de con-
struccion y materia, a partir de la fecha
de venta a']” usuario y sobre simple pre-
sentacion del recibo de caja. La garantia

consiste en sustituir a las partes defec-
tuosas. Esta garantia no es thcable
en caso de explotacion no conforme a
las normas del aparato, ni en caso de
dafios causados por intervenciones no
autorizadas o por negligencia por parte
del comprador. La garantfa no se aplica
sobre los dafos causados por un fallo
del herramienta.
Dit gereedschap heeft een garantie tegen
constructiefouten en materiaaldefecten,
die geldig is vanaf de aankoopdatum
door de gebruiker, gp vertoning van de
kassabon. De garantie betreft de vervan-
ging van_ de defecte onderdelen. Deze
%arantle is niet van toepassing indien
et apparaat niet volgens de normen
gebruikt is, noch in geval van schade
veroorzaakt door 0ne1genlﬂk gebruik of
nalatigheid van de koper. De garantie is
niet van toepassing op schade voortvl-

riend uit een defect van het iereedschai.
PT. GARANTIA

Esta ferramenta tem uma garantia con-
tratual contra qualquer defeito de con-
strucdo e de material, a partir da data
de venda ao utilizador e sobre simples
apresentacdo do talao da caixa.. A garan-
tia consiste em substituir as partes defei-
tuosas. Esta garantia ndo € aplicavel no
caso de exploracio ndo conforme as
normas do aparelho, nem em caso de
danos causados pelas intervengdes nao
autorizadas ou por negligéncia da parte
do comprador. A garantia ndo se aplica
para os danos causados por uma falha
da ferramenta.
To epyale'to avt'o  d'eper
O'H.LBOLTLK m o €yyuvnam  yia
ollovod'mIloTe e\ aTTOp
KOToOKeVN{ ,all’o ™mv
npepopnua _IT'mAnon{ oTo
Xp T]U’rﬁ],. pe olIN'm TIpook omcrﬂ
™, all’o"oewénl ayop'al. |
eyy'vnom alloteAe'itar “aTt’o
TNV QPTLKQAT QoTaom | Tov
ENATTOPLQTIK OV Tunp aTov.
apo’'voa  €yy'umom  oev
eoapp’'oletar o€ Ilep'lwon
xp'Mang M oupewrnl | e
Ta llp"omvlla 1l ovokep'nt,
PI oe ep/Ultwon  Inpi'af
ov IlpokA'nOmke all’o  pn
,E'yKEKpIi_jiL/ €vm ,ell’epBaon
all’o ap’elewa TOV
ayopagT M. H eyy unaoT o€V
eoapp’oletar ol € ;}l\,y el Ilov
POKOAO VVTAL @ OB o Tqu
epyale'tov 2Taupo’L Kevo'v
Avaompo—Ilap’epBuopa
_____PL GWARANCJA _
Narz'dzie jest obj’te gwarancja na
wszelkie wady konstrukcyjne i “mate-
ria[Jowe, liczac od daty sprzeda”y
u“ytkownikowi i po okdzaniu para-
gonu kasowego, Gwarancja obejmu-
e wymian~ ¢z"Aci wybrakowanych.
warancja nie znajdujé zastosowania
w przypadku u’ytkowania niezgodnego
z normami urzadzenia, ani w przypad-
ku szkod spowodowanych dzia[Janiami

niedozwolonymi lub zaniedbaniami ze
strony nabywcy. Gwarancja nie obejmu-
je szkod powsta[Tych z powodu upadku
urzadzenia.

Detta verktyg har en avtalsen.ll% %araroltl
mot konstriKtions och materialfel, fran
och med tidpunkten for anvandarens
inkop och genom uppvisning av kas-
sakvittot, Garantin bestir i att ersitta
de bristfalliga delarna. Denna garanti
géller inte om anvéndningen inte mots-
varar apparatens standarder, inte heller
vid skador som orsakas av ej tillatna
1ngrepp eller pa grund av koparens vard-
sloshet. Garantin galler inte forskador
som orsakats av aft verktyget fungerat

bristfalliﬁt.

Tamian laitteen takuu on voimassa
sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki
rakenne- ja materiaaliviat lukien ost-
opaivasta " kassakuittia vastaan. Takuu
sisaltaa viallisten osien korvaamisen.
Takuu ei korvaa ohjeidenyastaista
kayttoa eikd valtuuttamattomien hen-
kiloiden kasittelysta tai ostajan huoli-
mattomuudesta aiheutuneita vahinkoja.
Takuu ei vastaa myoOskddn toimint-

ahairidista aiheutuneifa vahinkoja.
B ADAH S

To3m WHCTPYMEHT € TOf
TOTOBOPHA TapaHIUsl _Cpelly
BCSIKaK'bB Jie(peKT B M3paboTKaTa
U W3IMO0JI3BAaHUTE MaTepHualli,
CUMTAHO OT flaTaTa Ha Mpopaxkoa
Ha TOTPEOUTENS] U caMO Cpemly
IpefcTaBsIHE, HAa  KacoBaTa
Oecnexka.lapaHOUOHHOTO
o0CIIy>KBaHE ce CBbCTOM B
3aMsiHa Ha Je(PEeKTHUTE YacTu.
Hacrosimjata rapannust He e
BaliWjJHA KOTaTO amaparsbT
ce  u3moJi3Ba 10 HaAYHhH,
HEC'hbOTBETCTBAIl] Ha CTaHjapTa
3a pafora C Hero, KakTo u B

cllyyad Ha INETH, HAHECEHU OT
HEOTOPU3UPAHU  JIUIA, WU
BCIEJCTBME  Ha  IpOsIBEHa
HEeOPEKHOCT oT cTpaHa
HOTPEOUTEIIS.

Japannuara He NOKpuBa ILETH,
OPOM3TEKJIM  BCIEJCTBUE Ha

TEXHUYECKAa HEU3IPABHOCT Ha
arapara.
DA GARAN

Dette varktgj er dekket af en garan-
tikontrakt for konstruktions- og ‘mate-
rialefejl, som %alder fra kgbsdatoen
ved visning af Kassebonen. Garantien
bestar i af udskifte de defekte dele.
Garantien dekker ikke fejl opstaet som
fglge af anvendelse, som ikke overhold-
er standarderne for apparatet, eller skad-
er opstaet ved ikke “autoriserede ind-
éreb eller slgsethed fra brugerens side.

arantien dekker ikke skader opstaet,
fordi varktgjet har svigtet.
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ANS DE GARANTIE
YEARS OF WARRANTY

Acest aparat este glgantat din punct
de vedere contractual Tmpotriva tuturor
viciilor de constructie si de material,
incepand de la data” vanzarii lui_ catre
utilizator gi la simpla prezentare a bonu-
lui de casa. Garanfia consta in Tnlocuirea
componentelor defecte. Aceasta garantie
nu se aplica in cazul exploatari in alt
mod decat cel recomandat de normele
aparatului §i nici in caz de stricaciuni
provocate de interventii neautorizate sau
prin neglijenta cumparatorului.Garantia
nu se aplica asupra pagbelor cauzate de

o defectare a aparatului.
R APAHTIS

[aHHoe _, u3genue ognap.aeT
I/IMEIOLLIMGI/L cuny KOHTPaKTa
raEaHT en NMOKPbIBAOLLEN
BC BO3MOXHblE e(MeKTbl
rOTOB/IEHUSA arepuana.
_I%aTbl
aTeNnto

|d3 T HU n M

dpaHTnA BCTXI’IaeT B CUN

n NANoNb30B y
CTATOYHO COXPAHUTDH
Tb bl B

I'IOJ'Iyl-IGé-IH
YyeK. [ apaHTUA 00A3bIBAET
n oBUTENA 3dMEHUT,
Ae@eKTHble 4aCTu uns3nenns.
de He COOTBeTC 10
MaM UCnoJib30BaHWNA U3aeJ1NA
CAHKUMOHNPOBAHHO
EMOHTa% nn
N4 HEDpexHoro 06
H,EVICTBVIE
BEKEE\LIJ.aETCﬂ. lap
KpblBaeT ¥LueE)ga BO3HMKLIErO
DEsyNbTaTe 0éB B paboTte
Aenng.
TU. GARANTI _
Bu arag, satig tarihinden itibaren, kul-
lanicinin sadéce vezne alindisini sun-
masiyla tim Uretim ve malzeme hatasi-
na karsi garantilidir, Garanti eksik olan
kisimlart degistirmek icindir. Bu garanti
aracin sartlarina uygun olmayan isleme
durumunda, izin verilmeyen” kullanim-
lardan kaynaklanan hasarlarda  veya
alicinin 1s 6?1 durumunda uygll(llgnmaz.
Garanti malzemenin bir eksikliginden

meydana gelen bir zararda uygulanmaz.
cs. ZARUKA

Pro tento nastroj plati smluyni zaruka
na viechny vyrobni a materialové vady
od data prodeje uzivateli a na zdklade
predlozeni pokladniho bloku. Ziruka
spociva ve vymeéng vadnych Casti, Tato
zaruka neplafi v pripadé pouZiti pristro-
je,, které neodpovida normém, ani v
Frlpade Skod “zpusobenych nepovo-
enymi zasah% nebo nedbalosti ze strany
kupujictho. Zaruka se nevztahuje na

skodz zRusobené zavadou nastrole.

Pre tento nastroj plati zmluvna zaru-
ka na vSetky vyrobné a materilové
chyby od dafumu predaja uzivatelovi a
na’ zaklade predlozenia” pokladni¢ného

bloku. Zaruka spotiva vo vymene
chybnych Cast{. Tato zdruka neplati v
pripade pouzitia pristroja, ktoré nezo-
dpovedd normam, ani v pripade Skod
sposobenych nepovolenymi zasahmi
alebo nedbalostou zo strany kupujuce-
ho, Zaruka sa nevztahujé na Skody
sposobené poruchou néstroja

NYNYN-NMNNN .N21p  N'Nawn
A¥N DY wnnwnd n1onn O
NN, NN X N¥M bg nan
NN A DPINN 19N 0r DY 0N
0N M1WNN T OV DMWY PN
Y Mpnll DIpNY DRNN 1N
1YWINI VN Yy mpn;} N NN
T NN DMpYn DpONN adnin
2922 70PN T Y DAY PR DY non
PN DPINND .ONPN NINN Maown
T JY IN MIND

choiJBahn agado dira
Flogs "dag o] PP T
o DLlosp] ‘JJ,‘JI{.SJJ& GopandT™ g3
st @l Gp Lt Sagote S )
[ QI\_Q% C);J s F leC‘S\T@
. o pesleed | Seledl st
?523‘7‘ 5 ogdd U BRI 5]

P Jess

oo @la Shoadl JJ |
EN R SR Vet vl yv
-3 op IRl aJle o 51 oet e st

Jrae ol B
5

(@)

HU. GARANCIA !
Erre a szerszamra szerzodéses garancidt
véllalunk béarmilyen gyartasi és any-
aghiba felmeriilése esetere, a fogyaszio
reszére tortént eladds napjatol Szamit-
va, a pénztari blokk egyszerd felmu-
tatasa ellenében, A garancia a hibas

alkatrészek cseréjére terjed ki. Ez a
garancia nem éryényes, ha a késziléket
nem _rendeltetésszerGen hasznaltak,
sem illetéktelen beavatkozasok, vagy a
vasarlo hanyagsaga okozta karok esctén.
A garancia nem fedezi azokat a kdrokat,
melyeket a szerszdm hibas mikodése
okozott.

| _SL.GARANCUA ________ |
To orodje je z garancq(sko pogodbo
zasCiteno proti vsem napakam v izdelavi
in v sestavnem materialu od datuma
Frgdaje naprej in ta velja ob pred-
ozitvl blagajniSkega racuna . Garancija
velja za zamenjavo delov z napako. Ta
arancija ne velja za uporabo orodja,
i ni v skladu 7 normami, predpisani-
mi za omenjeno orodje in za primere
okvar, ki nastanejo zaradi nedovoljenih
posegov na orodju ali zaradi malgmar-
neFa rokovanja " kupca. Garancija ne
velja za Skodo, ki jo lahko povzroti
okvara orodja.

See tooriist kuulub lepingu jargi garan-
tiiremonti arvestades alates mutumise

devast ja kassatSeki, alusel kasutajale

oigi konstruktsiooni- ja materjalivi-
gade puhul. Garantij seiSneb defektsete
osade valjavahetamises. See garantii ei
kehti aparaadi normide ebatavalise eira-
mise puhul ega ostja poolt keelatud vii-
sil kasutamisest vo1 hooletussejatmisest

ju bilo kakvih nedos

GARANTIE - WARRANTY

tulenevate kahjude korral. Garantii ei
kehti seadme “defektidest pohjustatud

kah]ude ‘ uhul
LV. GARANTUA

Sis prietaisas yra uztikrinamas kaip itin
eros kokybes, nuo jo pardavimo datos
1ki jo panaudojimo, 1r jam yra suteikia-
ma$ garantinis talonas. Ga,rantl_los metu
alima pakeisti atsiradusius trumpla-
aikius gedimus. Si garantija netaikoma
esant netinkamam naudojimui ar nesi-
laikant reikiam Sio aparato vartojimo
instrukcijy, tai pat paciam pirkéjui jj
sugadinus. Garanu%a aip pat netaikoma,
prietaisg naudojant ne pagal paskirtj ir
apgadinus
! LT GARANTLUA !
Sim darbartkam ir liguma noteikta
garantija visiem defektiem, kas saistas
ar konstrukciju un materialu, sakot ar
Pﬁrdos.anas datumu, kad masinu pardod
lietotajam un vienkarsi uzradot kases
Ceku. " Garantija ieklauj bojato dalu
nomainu. ST garantija hav derTga, ja
aparats nav lietots saskana ar droSibas
noteikumiem, ne gadfjumos ja bojaju-
mi radusies nesankcionétas i€jaukSanas
gadfjumﬁ vai ar pircgja nolaidibas
¢l. ‘Garantija nav deriga’, ja bojajumi
radusies darbarika defekta del
HR_JAMSTVO
Ovaj alat ima ugovorno jamstvo u sluca-
tataka u konstrukciji
1 materijalu, od datuma é)rgda]e korisni-
ku uz jednostavno predocenje racuna.
Jamstvo se sastoji u zamjeni neispravnih
dijelova. Ovo se jamstvo ne primjenjuje
uslucaju uporabe i eksploatacije koja
nije sukladna standardima uredaja, niti
u slucaju Stete uzrokovane neovlastenim
intervencijama ili nemarom kupca.
Jamstvo se ne, primjenjuje na Stetu
uzrokovanu nekim nedostatkom alata.
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